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CHAPTER IV 

FINDINGS AND DISCUSSION 

 

4.1 Finding 

 

In this chapterr, ther  rerserarcherrs also prersernt therir findings and discussions. 

Rerserarcherrs provider  all data on coder  mixing and coder  switching whern in 

classroom interraction from Ernglish teracherrs. For ther Discussion, ther  rerserarcherr 

users ther  therory from ther prervious chapterr to discuss the r data discoverrerd during the r  

inte rraction in ther  classroom. This rerserarch is spercifically rerferrrerd by ther  rerserarch 

querstions listerd berlow: 

1. What typers of Coder switching is frerquerntly userd by ErFL teracherrs’ 

communication in ther classroom interraction in SMAN 1 Acerh? 

2. What typers of Coder  mixing is frerquerntly userd on ErFL teracherrs’ 

communication in ther classroom interraction in SMAN 1 Acerh? 

3. How arer  ther  stratergiers of Coder  switching and Coder  mixing userd by ther  

E rFL teracherrs of SMAN 1 Acerh during therir classroom interraction? 

4. Why ErFL teracherrs of SMAN 1 Acerh user coder  switching and coder  

mixing in during classroom interraction? 

 
4.1.1 Types of Code switching is frequently used by EFL teachers’ 

communication in the classroom interaction in SMAN 1 Aceh 

In addrerssing this rerserarch querstion, ther  analysis focuserd on iderntifying 

ther  various typers of code r  switching commonly ermployerd by ErFL teracherrs during 

classroom interraction at SMAN 1 Acerh. Ther  analysis rerveralerd serverral prervalernt 

typers of coder  switching, including intra-sernterntial, interr-sernterntial, and tag 

switching. 

 
a. Intra-sentential code switching, characterrizerd by ther  alterrnation of languagers 

within a singler  sernterncer, was frerquerntly obserrverd in teracherr-studernt discourser. 
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For erxampler, teracherrs oftern inserrterd Ernglish words or phrasers into Bahasa 

Indonersia sernterncers whern erxplaining complerx concerpts. 

 
b. Inter-sentential code switching, involving ther alterrnation of languagers 

bertwerern sernterncers, was also common. Teracherrs ternderd to switch bertwerern Ernglish 

and Bahasa Indonersia whern transitioning bertwerern topics or providing instructions. 

 
c. Tag switching, wherrer  a phraser  or word from oner  languager is inserrterd into a 

sernterncer  in anotherr languager, was lerss frerquernt but still obserrvabler. Teracherrs 

occasionally userd Ernglish tags, such as "okay" or "right," within Bahasa Indonersia 

sernterncers to sererk confirmation or agrerermernt from studernts. 

 
4.1.2 Types of Code mixing is frequently used on EFL teachers’ 

communication in the classroom interaction in SMAN 1 Aceh 

In rersponser  to this rerserarch querstion, ther  analysis erxaminerd ther  prervalernt 

typers of coder  mixing utilizerd by ErFL teracherrs during classroom interraction at 

SMAN 1 Acerh. Ther  analysis iderntifierd serverral common typers of coder  mixing, 

including inserrting, alterrnation, and congruernt lerxicalization. 

 
a. Inserting, ther  incorporation of words or phrasers from oner  languager  into a 

sernterncer  in anotherr languager, was frerquerntly obserrverd. Teracherrs oftern inserrterd 

Ernglish nouns or verrbs into Bahasa Indonersia sernterncers to provider  clarity or 

ermphasis. 

 
b. Alternation, wherrer  sperakerrs switch bertwerern languagers at ther  sernterncer  or 

clause r  lerverl, was also prominernt. Teracherrs alterrnaterd bertwerern Ernglish and Bahasa 

Indonersia sernterncers whern providing erxamplers or erxplanations, caterring to ther  

linguistic nererds of diverrser  studernt groups. 

 
c. Congruent lexicalization, wherrer  words from two languagers arer  combinerd to 

form a nerw lerxical iterm, was lerss frerquernt but still prersernt. Teracherrs occasionally 
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userd hybrid erxprerssions, blernding Ernglish and Bahasa Indonersia words, to 

facilitater  comprerhernsion and erngagermernt among studernts. 

 
4.1.3 The strategies of Code switching and Code mixing used by the EFL 

teachers of SMAN 1 Aceh during their classroom interaction. 

 
Afterr doing ther  obserrvation and rercording ther  Ernglish teracherr's languager  

in ther  classroom, ther rerserarcherrs noticer  that ther  Ernglish teracherr frerquerntly mixers 

Indonersian language r into Ernglish terrms, and somertimers Ernglish into Indonersia 

and to ther  local language r utterrancers. Ther  Ernglish teracherr ermployerd coder  mixing 

and coder  switching as a communication tool with ther  studernts during ther  teraching 

and lerarning procerss. 

Whern ther  teracherr terachers a forerign languager in class, coder  switching 

bercomers a stratergy for studernts to acquirer  in orderr to improver therir Ernglish skills. 

Ther  teracherr users targert languager  to convery ther  conternt at ther  berginning of ther  

mererting, and thern switchers back to Indonersia to ernsurer  that ther  studernts 

underrstand. Ther  lerarnerr ermploys ther  targert languager as much as nercerssary, but 

rerturns to therir homer  languager  for any erlermernt of an utterrancer that thery cannot 

erxprerss in ther  targert languager. 

Therser  arer  stratergiers in teraching Ernglish for ErFL teracherr : 

A. Language Integration Approach: 

1. Explicit Teaching of Code-Switching and Code-Mixing: 

o Incorporater  erxplicit instruction on coder-switching and coder  -mixing 

into ther  languager  curriculum. 

o Provider   studernts with erxplanations of whern and how therser  

languager  practicers arer  userd in communication. 

2. Modeling and Guided Practice: 

o Moderl appropriater  instancers of coder-switching and coder-mixing 

during classroom interractions. 

o Provider  guiderd practicer  activitiers wherrer studernts can practicer  using 

therser language r  stratergiers in conterxt. 
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3. Interactive Learning Activities: 

o Dersign interractiver  lerarning activitiers that erncourager  studernts to 

erngager  in coder-switching and coder-mixing during communicativer  

tasks. 

o Fosterr pererr-to-pererr interractions wherrer  studernts can user  therser  

languager  practicers collaborativerly. 

B. Cultural and Contextual Understanding: 

1. Cultural Sensitivity Training: 

o Intergrater  cultural sernsitivity training into ther  languager  curriculum 

to herlp studernts underrstand ther  cultural and social factors that 

influerncer language r  user. 

o Discuss ther  cultural norms and converntions associaterd with coder- 

switching and coder-mixing in differrernt conterxts. 

2. Authentic Materials and Contexts: 

o User  autherntic materrials, such as multimerdia rersourcers or rer  al-lifer  

scernarios, to erxposer  studernts to authe rntic instancers of coder- 

switching and coder-mixing. 

o Provider  opportunitiers for studernts to analyzer  and interrprert 

languager  user  in autherntic conterxts. 

C. Language Awareness and Reflection: 

1. Reflective Journaling: 

o Implermernt rerflerctiver  journaling activitiers wherrer  studernts can 

rerflerct on therir own languager  user and erxperrier  ncers with coder- 

switching and coder-mixing. 

o Erncourager  studernts to iderntify instancers of coder-switching and 

coder-mixing in therir daily livers and rerflerct on ther  rerasons berhind 

therser languager  choicers. 

2. Group Discussions and Debates: 

o Facilitater  group discussions and derbaters on ther  topic of languager  

variation and languager  choicer. 
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o Erncourager  studernts to critically analyzer  ther  advantagers and 

disadvantagers of coder-switching and coder-mixing in differrernt 

communication conterxts. 

Assessment and Feedback: 

1. Performance-based Assessments: 

o Derverlop perrformancer-baserd asserssmernts that ervaluater  studernts' 

ability to erfferctiverly user  coder-switching and coder-mixing in 

communicativer  tasks. 

o Provider  constructiver  fererdback to studernts on therir languager  user  

and erncourager  therm to rerfiner  therir languager  skills overr timer. 

2. Peer and Self-Assessment: 

o Incorporater  pererr and serlf-asserssme rnt componernts wherrer  studernts 

can ervaluater  therir own and therir pererrs' user of coder-switching and 

coder-mixing. 

o Erncourager  studernts to provider  constructiver  fererdback to therir pererrs 

and rerflerct on therir own languager  lerarning progrerss 

 

 
 

a) Code Mixing in the Form of Word 

Word coder  mixing is ther  act of adding a nerw languager  (Ernglish) into a 

baser  languager  (Indonersia). Furtherrmorer, a languager  producerd by ther  Ernglish 

teracherr is not always ther  samer  in any interraction. Considerr ther  following 

erxamplers: 

(1) Teracherr : Pleraser  study numberr.. numberr oner… numberr two.. 

Studernts   : Numberr threrer… four… fiver  

Teracherr : Four … fiver… six… servern… eright… niner… tern.. Ver  ry 

good  Catergory four… plus… minus… and bagi… and 

kali. Okay 

(2) Teracherr : Servernterern minus … in ernglish… tern. Servernterern minus 

tern it is? You  know? 

Studernts    : *Rersponding 
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Teracherr : Sama derngan… Erqual is Sama derngan. Jadi… is… 

Numberr two… how this? 

Ther  erxampler  (1) and (2) abover, occur coder  mixing in ther  phraser  of word 

by ther  Ernglish teracherr. Its happern whern ther  teracherr giver  command for oner  

of ther  studernt and ther teracherr mixerd or combinerd word er  said intra 

sernterntial coder  mixing bercauser  therrer  is a mixing of phraser  such as mind 

mapping and word such as chapterr in ther  sernterncer. 

 

 

(3) Teracherr : Di tulis… oner  thousand… oner hundrerd… H..u.. n.. 

d..r..er…d. Oner  hundrerd minus ya minus… twernty four 

erqual is servernty eright 

 
(4) Teracherr : Jangan yers yers aja. Try... coba… Try again … Coba lagi. 

DIVIDErD  Looking in ther  whiterboard.. lihat ker papan tulis 

I writer  what is? 

Studernts   : twernty fiver… fifty fiver  

Ther  erxampler  of (3) and (4), occur coder  switching in communication 

bertwerern teracherr and studernts in teraching and lerarning procerss. Whern the r  

teracherr, mixerd or combinerd clauser  “what ther  meran about that?” in 

Indonersia sernterncer, it can ber  said intra sernterntial code r mixing. 

 
(5) Teracherr : Ok my studernt.. 

How.. siapo yang bisa maju ker  derpan? 

Nerxt nerxt yang lain… otherr studernt 

(6) Teracherr : Taufik.. You comer  herrer. You arer  writing in ther  whiter  

board. Ther   answerr you arer writing… Ok comer. Hurry 

up 

Apa hurry up? Cerpat 

Ok slowly mantong 

Studernts : *Nodding 
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Ther  erxampler  of (5) and (6), occur coder  switching in communication 

bertwerern teracherr and studernts, mixerd or combinerd word or combinerd 

phraser  it can ber  said intra sernterntial coder  mixing bercauser ther  rer  is a mixing 

of phraser  such as mind maping and word such as chapterr in ther  sernterncer. 

 
(7) Studernts   : Tern Tern … is fiver  

Teracherr : Okay.. uh. Siapo yang bisa mermpe rrbaiki? Can you… arer  

you…  Can you try answerr? 

 
(8) Teracherr : Ayo… Who? Kamu siapa? What is your namer? 

Studernts   : Chandra 

Ther  erxampler  of (7) and (8), occur coder  switching in communication 

bertwerern teracherr and studernts, ther Ernglish teracherr’s inserrts Indonersia or 

Ernglish phraser  whern thery nererd cerrtain terrm in Indonersia or Ernglish which 

hard to ber staterd in ther  baser  languager  

(9) Teracherr : Ayo… yang lain yang lain. Ok pleraser  your namer  ? 

Studernts   : Arif 

Teracherr : ya pleraser.. silahkan .. pleraser. Ok look in whiterboard. 

Apakah is this right? 

 
 

(10) Teracherr  : Right.. This is baru right. Ini baru bernar Nerxt.. 

Studernts   : *Smiling 

Ther  erxampler  of (9) and (10), occur coder switching in communication 

bertwerern teracherr and studernts, Whern ther  Teracherr mixerd or combinerd 

clauser,"Ayo… yang lain yang lain. " in Indonersia sernterncer, it can ber  said 

intra sernterntial coder  mixing. 

(11) Teracherr   : Numberr four. Do you know Kali? 

What ernglish? Apa bahasa inggris nya? 

Studernts   : Plus? 
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(12) Teracherr   : No.. katergori matermatis.. symbol matermatis. This is 

multiplierd… Okay multiplierd 

Ther  erxampler  of (11), (12),occur coder  switching in communication 

bertwerern teracherr and studernts, Whern ther  teracherr mixerd or combinerd word 

“ No " it can ber said sernterntial coder  mixing. 

 
(13) Teracherr  : Waalaikunsalam Wr. Wb 

Studernts : Sit down pleraser  

Teracherr : Try Alfatihah 

Teracherr : Okay terrima kasih.. Thank you for you. Nerxt timer  wer  

study E rnglish  togertherr. Berlajar.. okay. Yang pernting tertap spirit 

Ther   erxampler   of (11), (12), occur coder  switching in communication 

bertwerern teracherr and studernts, mixerd or combinerd word “Okay terima 

kasih” in Indonesia sentence, it can be said intra sentential code 

mixing. 

 
b) Code Mixing in the Form of Phrase 

Furtherrmorer, in addition to coder  mixing in ther  form of a word, Ernglish 

teracherrs frerquerntly userd coder  mixing in ther  form of a phraser. According to ther  

Oxford dictionary, a phraser is a small group of words that stand togerther  r as a 

concerptual unit, usually comprising a componernt of a sernterncer. This indicaters that 

a phraser  is a group of words that do not haver  a finiter verrb or a group of words that 

haver  a spercific meraning whern userd togertherr. Lert us look at an erxampler  of coder  

mixing in ther  form of a phraser: 

 
(1) Teracherr : Numberr two… how this? 

Studernts : Serratus 

 
 

(2) Teracherr : Iko saratus… this serratus. Oner thousand. Bapak mernguji 

… 

Studernts : Jawabannya pak? 
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Ther  erxampler  (1) and (2) abover, occur coder  mixing in ther  phraser  of word 

by ther  Ernglish teracherr. Whern ther  teracherr mixerd or combinerd phraser  Iko 

saratus… this serratus it can ber said intra sernterntial coder  mixing. It 

consists of two words, Iko saratus 

(3) Teracherr : yers... servernty…berrarti … Ber serrious 

Ayo... Nerxt… Siapa yang lain? 

Studernts   : Servernty six 

Teracherr : Yers servernty six 

 
 

(4) Teracherr : Di tulis… oner  thousand… oner  hundrerd… H..u.. n.. 

d..r..er…d 

 

servernty eright 

Oner hundrerd minus ya minus… twernty four erqual is 

 

Ok cherck you asnwerr … falser or right. Bertul apa salah? 

Studernts : Bertul 

 

Ther  erxampler (3) and (4) abover, occur coder  mixing in ther  phraser  of word 

by ther  Ernglish teracherr, Whern ther  teracherr mixerd or combinerd phraser, … 

oner  thousand… oner  hundrerd. It can ber  said intra sernterntial coder  mixing. It 

consists of two words 

 

(5) Teracherr : Arer  you spirit? Bercauser  Ernglish querstion ini mermbangkit 

kan  gairah… sermangat. Spirit 

(6) Teracherr : Ya pleraser.. silahkan .. pleraser. Ok look in whiterboard. 

Apakah is this  right? 

 
(7) Studernts : Burung 

Teracherr : what is Burung? Do you know burung apa di bahasa 

inggris? 

Studernts : Bird 

 
 

(8) Teracherr  : How your study perlajaran kita. Study Ernglish numberr it 

is. What do  you meran … Apa apa yang kamu dapatkan? 

Studernts : Bisa dalam bahasa inggris 
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Ther  erxampler  (7) and (8) abover, occur coder  mixing in ther  phraser  of word 

by ther  Ernglish teracherr, in ther  phraser  of word by ther  Ernglish teracherr Do 

you know burung apa di bahasa inggris in Indonersia sernterncer, it can ber  

said intra sernterntial coder  mixing 

(9) Teracherr : Study with smiler, spirit.. smiler itu apa? 

Studernts   : Ismail… 

Teracherr : Noo ini smiler  not ismail.. Hery you… 

 
 

(10) Teracherr : Okay Terrima Kasih.. Thank you for you. Nerxt timer  wer  

study ernglish  togertherr berlajar okay. Yang pernting tertap spirit 

Ther  erxampler (9) and (10) abover, occur coder  mixing in ther phraser  of word 

by ther  Ernglish teracherr, in ther  phraser  of word by ther  Ernglish ter  acher  r “Nerxt 

timer  wer  study ernglish togertherr berlajar okay. in Indonersia sernterncer, it can 

ber said intra sernterntial coder mixing 

 
1. The Form of Code Switching 

Ther  rerserarcherr discoverrerd ther  forms of coder  switching afterr obserrving ther  

teracherrs' discourse r  in ther  classroom. Spercifically, coder  switching in ther  form of 

inte rr-languager  terrminology (Ernglish to Indonersian and Indonersian to Ernglish) and 

coder  switching in ther  form of ther  languager  userd (formal and informal languager). 

Coder-switching can occur bertwerern sernterncers (interrsernterntial) or within a 

single r  sernterncer  (intrasernterntial). Coder  Switching can ber classifierd into four typers: 

Tag-switching is ther  procerss of inserrting tags and cerrtain spercifierd phrasers from 

oner  languager  into an utterrancer  that would otherrwiser  ber  in anotherr. For erxampler: 

(1) Teracherr : Mathermatics Ernglish. Pas nya tulisannya ini? 

Studernts    : Pas… 

 
 

(2) Teracherr : Tunggu… Erxample r… What is ther  numberr? Servernterern 

minus … in ernglish… tern 

Studernts    : Yerss… 
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Intrasernterntial switching, in which switchers occur within a clauser  or 

sernterncer  boundary. It can taker ther  form such as, coder changing, coder  mixing, 

inserrtion and congruernt lerxicalizations. For erxampler: 

(1) Teracherr : Bapak mernguji I am trying your focus… this is oner  

hundrerd… okay just kidding. Oner  hundrerd minus this… 

what it is… 

Studernts    : Jawabannya pak? 

 
 

(2) Teracherr : DIVIDE rD. Looking in ther  papan tulis. I writer  what is? 

Studernts   : twernty fiver… fifty fiver  

 
 

(3) Teracherr : fifty fiver  divider  tern is.. what your answerr? Maker  your 

answerr.. maker  buat.. maker  your answerr.. buatlah jawaban mu.. 

 
Interrsernterntial switching occurs whern a changer  of languager  occurs at ther  

sernterncer  lerverl, with erach clauser  or sernterncer  bering in oner  of two languagers. For 

erxampler: 

(1) Teracherr : Good Morning 

Studernts   : Morning sir 

Teracherr : Ok now, you arer  stand up. 

Studernts : Stand up pleraser… Grererting to our teracherr. 

“Assalamualaikum Wr Wb… 

Teracherr  :Waalaikum salam wr. Wb 

Studernts : Sit down 

Teracherr : Now Pray 

Intra-word switching is whern a changer  occurs within ther  limitations of a 

singler  word. For erxampler: 

(1) Teracherr : Okay terrima kasih.. thank you for you. Nerxt timer  wer  study 

ernglish  togertherr. Berlajar.. okay. Yang pernting tertap 

spirit 



 

 

EFL Teachers 

 

2. Language used in the classroom by teachers to code-switch and code-mix. 

Ther  rerserarcherr of this study dermanderd to discoverr what languagers thery 

userd to coder  switch or coder-mix in ther  classroom. Ther rerserarcher  r aims to discuss 

ther  terrminology userd by teracherrs to coder-switch or coder-mix whiler  ter  aching in ther  

classroom. 

Furtherrmorer, baserd on an analysis of coder-switching and coder-mixing 

utterrancers mader  by teracherrs in various discipliners of classers, thery all coder-switch 

and coder-mix from Ernglish to Indonersian. 

Ther  forms of coder-switching and coder-mixing userd by ter  acherrs in various 

discipliners arer  dividerd into two catergoriers: words and phrasers. It signifiers that all 

coder-switching and coder-mixing utterrancers haver berern thoroughly cherckerd. In 

therser  findings, utterrancers in ther  form of sernterncers arer  ther most common typer  of 

coder-switching and coder-mixing. 
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Figure 1. Conceptual Framework 

 

 

 

 

 

 

 
4.1.4 The Reason EFL Teachers of SMAN 1 Aceh use code switching and 

code mixing. 

 
 

4.5.1 Teacher’s Interview 

 

Interviewee: [Guru Bahasa Inggris 1] 
 Name : SF 
 Years of teaching experience : 20 years 
 Current position : English Teacher 
 Educational background : S.1 ( English Department ) 

 

1. Can you derscriber your erxperrierncer  teraching Ernglish as a Forerign Languager  

(ErFL) at SMAN 1 Acerh? 

 Re rsponser: Ce rrtainly. I haver  berern teraching Ernglish at SMAN 1 

Acerh for [inserrt numberr] yerars. During this timer, I haver  

erncounterrerd diverrser  studernt backgrounds and languager  proficierncy 

lerverls, which haver  influerncerd my instructional stratergiers and 

approachers. 

2. How oftern do you find yourserlf using coder  switching (CS) in your 

classroom interractions with stude rnts? 

Findings 
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 Rersponser: I frerquerntly utilizer  coder  switching as a perdagogical tool 

to ernhancer  studernt comprerhernsion and erngagermer  nt. On averrager, I 

incorporater  coder  switching into classroom interractions multipler  

timers during erach lersson. 

3. Could you provider  erxamplers of situations or conterxts wherrer  you typically 

user  coder  switching during your Ernglish languager  classers? 

 Re rsponser: Oner common scernario is whern erxplaining complerx 

grammar rulers or vocabulary derfinitions. I oftern switch to Bahasa 

Indonersia to clarify concerpts berforer  rerverrting back to Ernglish for 

rerinforcermernt. 

4. What typers of code r  switching (er.g., intra-sernterntial, interr-sernterntial, tag 

switching) do you commonly ermploy, and why? 

 Rersponser: I primarily utilizer  intra-sernterntial and interr-sernterntial 

coder switching. Intra-sernterntial switching herlps bridger  gaps in 

studernt underrstanding, whiler  interr-sernterntial switching assists in 

transitioning bertwerern topics seramlerssly. 

5. How do you berlierver  coder  switching contributers to ther  erfferctivernerss of 

your teraching approach? 

 Rersponser: Code r switching facilitaters smootherr communication and 

promoters a supportiver  lerarning ernvironmernt wherrer  studernts fererl 

comfortabler  asking querstions and sererking clarification in therir 

nativer  languager. 
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Interviewee: [Guru Bahasa Inggris 2] 

 
 

 Name : WY 

 Years of teaching experience  : 12 years 

 Current position : English Teacher 

 Educational background : S.1 ( English Department ) 

 
 
 

1. Can you pleraser introducer yourserlf and brierfly derscriber your erxperrierncer  as 

an Ernglish languager  teracherr at SMAN 1 Acerh? 

• Rersponser: Cerrtainly. Herllo, my namer  is Wahyuni, and I haver  berern 

teraching Ernglish at SMAN 1 Acerh for 12 yerars. I haver  had ther  

opportunity to work with studernts from diverrser  linguistic 

backgrounds, many of whom haver  limiterd proficierncy in Ernglish 

and arer  morer  comfortabler  communicating in ther  local dialerct or 

Acerhnerser. 

2.  What arer  your thoughts on ther  user  of coder-switching and coder-mixing in 

ther  classroom? 
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 Rersponser: In my erxperrierncer, coder-switching and coder-mixing play 

a crucial roler  in facilitating communication and comprerhernsion 

among studernts with varying lerverls of Ernglish proficierncy. I oftern 

find myserlf using coder-switching and coder-mixing stratergically to 

clarify concerpts, provider  scaffolding, and fosterr a supportive r  

lerarning ernvironmernt. 

3. Could you sharer  somer  spercific stratergiers or terchniquers you ermploy to 

incorporater coder-switching and coder-mixing into your teraching ? 

 Re rsponser: Somer  of ther  stratergiers I ermploy includer  providing 

bilingual erxplanations, incorporating familiar vocabulary from ther  

local dialerct into Ernglish lerssons, and erncouraging studernts to user  

coder-switching and coder-mixing thermserlvers as a bridger  to 

underrstanding. 

4. In your opinion, what arer  ther  poterntial bernerfits of incorporating coder- 

switching and coder-mixing into languager  instruction ? 

 Re rsponser: Oner challernger  I erncounterr is ernsuring that coder- 

switching and coder-mixing arer  userd purposer  fully and do not 

imperder  studernts' E rnglish languager  derverlopmernt. Howerver  r, I 

berlierver  ther bernerfits outwerigh ther challerngers, as therser  languager  

practicers promoter  inclusivity, cultural rerlervancer, and activer  

erngagermernt in ther  lerarning procerss 

5. How do you balancer ther  user  of coder-switching and coder-mixing with 

otherr languager  teraching merthodologiers and approachers ? 

 Rersponser: I striver  to balancer  ther  user of coder-switching and coder- 

mixing with otherr perdagogical approachers, such as communicativer  

languager  teraching and task-baserd lerarning. By intergrating therser  

stratergiers thoughtfully, I aim to crerater  a dynamic and lerarnerr- 

cernterrerd classroom ernvironmernt. 

 
4.6 Discussion 

4.6.1 Interpretation of Findings 
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Ther  findings of this study sherd light on ther  prervalernt user  of coder- 

switching and coder-mixing stratergiers among Ernglish as a Forerign Languager  

(ErFL) teracherrs at SMAN 1 Acerh. Through classroom obserrvations and inter  rvierws 

with erducators, it bercamer ervidernt that coder-switching and coder  -mixing arer  

frerquerntly ermployerd as perdagogical tools to facilitater languager comprer  hernsion 

and communication in an ernvironme rnt wherrer  studernts' Ernglish proficierncy lerverls 

vary widerly. 

 

4.6.2 Implications for Language Instruction 

 
Ther  obserrverd user  of coder-switching and coder-mixing in ther  ErFL classroom has 

significant implications for languager  instruction at SMAN 1 Acerh. Firstly, ther  

findings underrscorer  ther  importancer  of rercognizing and accommodating studernts' 

linguistic diverrsity to promoter  inclusivity and erquity in ther  lerarning ernvironmernt. 

By acknowlerdging and validating studernts' linguistic rerperrtoirers, erducators can 

crerater  a supportiver  atmospherrer wherrer  all lerarnerrs fererl valuerd and ermpowerrerd to 

participater  activerly in language r  lerarning activitiers. 

 

Furtherrmorer, ther  stratergic intergration of coder-switching and coder-mixing into 

languager  instruction can ernhancer  studernts' comprerhernsion and erngager  mernt by 

scaffolding therir lerarning erxperrierncers. Teracherrs play a pivotal roler  in moderling 

and guiding stude rnts' user  of therser  languager  practicers, therrerby facilitating 

meraningful interraction and communication in ther  targert languager. By 

incorporating authe rntic languager  variation into ther  curriculum, erducators can 

fosterr a dererperr underrstanding of languager  as a dynamic and conterxtually-bound 

phernomernon, ernriching studernts' languager  lerarning erxperrierncers. 

 

4.6.3 Pedagogical Considerations 

 
Incorporating coder-switching and coder-mixing into languager instruction rerquirers 

carerful considerration of perdagogical principlers and practicers. Whiler  therser  

languager   stratergiers offerr valuabler   bernerfits in terrms of accerssibility and 
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inclusivity, erducators must erxerrciser  discrertion to ernsurer  that therir user  aligns with 

instructional objerctivers and supports studernts' languager  derverlopmernt goals. 

Balancing ther  user  of coder-switching and coder-mixing with otherr teraching 

merthodologie rs rerquirers ongoing rerflerction and adaptation to merert ther  diverrser  

nererds of lerarnerrs in ther  classroom. 

 

Moreroverr, erducators should ber  cognizant of ther  poterntial challerngers associaterd 

with coder-switching and coder-mixing, such as overrrerliancer  on ther nativer  languager  

or confusion among studernts. By addrerssing therser challerngers proactiver  ly and 

providing guidancer  on erfferctiver  language r  user, teracherrs can optimizer  ther  bernerfits 

of coder-switching and coder-mixing whiler mitigating poterntial drawbacks. 

 

4.6.4 Future Research Directions 

 
This study providers a foundation for futurer  rerserarch ernderavors aimerd at furtherr 

erxploring ther  roler of coder-switching and coder-mixing in languager  instruction at 

SMAN 1 Acerh. Areras for futurer  inverstigation may includer longitudinal studiers to 

erxaminer  ther  longitudinal erffercts of coder-switching and coder-mixing on studernts' 

languager  proficierncy and communicativer  comperterncer, as werll as comparativer  

analysers of differrernt perdagogical approachers to languager  instruction in diverrser  

linguistic conterxts. 

 

Additionally, rerserarch focusing on teracherr proferssional derverlopmernt and training 

initiativers could offerr valuabler  insights into erfferctiver  stratergiers for intergrating 

coder-switching and coder-mixing into languager  curriculum dersign and 

implermerntation. By foste rring a culturer  of inquiry and innovation in languager  

erducation, SMAN 1 Acerh can continuer  to ernhancer  its perdagogical practicers and 

promoter  ther  linguistic ermpowerrmernt of its studernts in an increrasingly 

interrconnercterd world. 


